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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF LEBANON CONCERNING THE HEADQUAR-
TERS OF THE UNITED NATIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR WESTERN ASIA

The United Nations and the Government of Lebanon,

Whereas the United Nations Economic and Social Commission for Western Asia by its resolution

197 (XVII) of 31 May 1994, endorsed by the Economic and Social Council by its resolution 1994/43 of 29

July 1994,2 decided that the permanent headquarters of the Commission should be relocated to Beirut;

Whereas Article 105 (1) of the Charter of the United Nations provides that "[t]he Organization shall

enjoy in the territory of each of its Members such privileges and immunities as are necessary for the

fulfilment of its purposes";

Whereas Article 105 (2) of the Charter of the United Nations further provides that "[r]epresentatives

of the Members of the United Nations and officials of the Organization shall similarly enjoy such privileges

and immunities as are necessary for the independent exercise of their functions in connexion with the

Organization";

Whereas the Government of Lebanon agrees to grant the Commission all the necessary privileges,

immunities, exemptions and facilities to enable the Commission to perform its functions as a subsidiary organ

of the United Nations, including its programmes of work, projects and other relevant activities;

Desirina to conclude an Agreement defining the arrangements necessary for the effective discharge

of the functions of the Commission;

'Came into force provisionally on 27 August 1997 by signature, in accordance with article 27.

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Supplement No. I E/1 994194, p. 59.
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Have agreed as follows:

Article I

Definitions

In this Agreement:

(a) The expression "Commission" means the United Nations Economic and Social Commission

for Western Asia;

(b) The expression "Government" means the Government of Lebanon;

(c) The expression "appropriate authorities" means the competent authorities of Lebanon in

accordance with its laws;

(d) The expression "headquarters district" means the premises, being the buildings and structures,

equipment and other installations and facilities, as well as the surrounding grounds, as specified in Annex

I to the Supplementary Agreement between the United Nations and the Government of Lebanon; and any

other premises occupied and used by the Commission in Lebanon, in accordance with this Agreement or any

other supplementary agreement with the Government;

(e) The expression "the General Convention" means the Convention on the Privileges and

Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 Febnary

1946,1 to which Lebanon acceded on 10 March 1949:2

( f) The expression "tile Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic

Relations done at Vienna on 18 April 1961,3 which Lebanon ratified on 16 March 1971;
4

(g) The expression "representatives" means all delegates, deputy delegates, advisors, technical

experts and secretaries of delegations.

(h) The expression "Executive Secretary" means the Executive Secretary of the Commission or

his/her authorized representative;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid, vol. 26, p. 396.
3 Ibid, vol. 500, p. 95.4 1bid, vol. 771, p. 314.
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(i) The expression "officials of the Commission" means the Executive Secretary and all

members of the staff of the Commission, irrespective of nationality, with the exception of those who are

locally recruited and assigned to hourly rates;

j) The expression "experts on missions" means persons, other than officials of the Commission,

undertaking missions for the United Nations and coming within the scope of Articles VI and VII of the

General Convention.

Article 2

Juridical oersonality' and lecal capacit"

I. The United Nations, acting through the Commission, shall have the capacity:

(a) To contract;

(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) To institute legal proceedings.

2. For the purpose of this Article, the Commission shall be represented by the Executive Secretary.

Article 3

Headquarters district

I. The headquarters district shall be under the authority and control of the Commission.

2. The headquarters district shall be inviolable. No Lebanese authorities shall enter the headquarters

district except upon the agreement or at the request of the Executive Secretary and under conditions agreed

to by him/her.

3. Except as otherwise provided for in this Agreement, in the General and Vienna Conventions, or in

regulations of the Commission, the laws and regulations of Lebanon shall apply in the headquarters district.

4. Thc Commission shall have the power to make regulations to be operative throughout the

headquarters district for the purpose of establishing therein the conditions in all respects necessary for the

full execution of its functions. The Commission shall promptly inform the appropriate authorities of

regulations thus enacted in accordance with this paragraph. No law or regulation of Lebanon that is
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inconsistent vith a regulation of the Commission pursuant to this paragraph, shall, to the extent of such

inconsistency, be applicable within the headquarters district.

5. Any dispute between the Commission and the Government as to whether a regulation of the

Commission has been made according to the authority granted by virtue of this Agreement, or as to whether

a specific law or regulation of Lebanon is inconsistent with any regulation of the Commission authorized by

paragraph 4 above, shall be promptly settled as provided for in Article 26. Pending such settlement. the

regulation of the Commission shall apply and the law or regulation of Lebanon shall be inapplicable in the

headquarers district to the extent that the Commission claims it to be inconsistent with its regulations.

6. Julicial actions. including tile impounding of private property, cannot be enforced in the headquarters

district except with the consent of and under the conditions approved by the Executive Secretary.

7. Without prejudice to the provisions of the General Convention, the Vienna Convention or of this

Agreement, the Commission shall prevent the headquarters district from being used as a refuge by persons

who are avoiding arrest tinder any law of Lebanon or who are required by the Government for extradition

to another country, or who are endeavouring to avoid service of legal process.

8. Any location in or outside Beirut which may be used temporarily for meetings by the Commission

shall be deemed to be included in the headquarters district for the duration of such meetings. The

Commission shall inform the Government in advance of the proposed arrangements for such meetings.

Article 4

Security and protection of the headquarters district

The appropriate authorities shall ensure the security and protection of the headquarters district and

exercise due diligence to ensure that the tranquillity of the headquarters district is not disturbed by the

unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

If so requested by the Executive Secretary, the appropriate authorities shall provide adequate police force

necessary for the preservation of law and order in the headquarters district or in its immediate vicinity, and

for the removal of persons therefrom.

Article 5

Public services for the headquarters district

I. The appropriate authorities shall secure upon request of the Executive Secretary and tinder terms and

conditions not less favourable than those accorded by the Government to any diplomatic mission, the public
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services needed by the Commission such as. but not limited to. postal, telephone and telegraphic services.

electricity. water, gas. sewage, collection of waste, fire protection. local transportation and cleaning of public

streets.

2. In case where electricity, water, gas or other services referred to in paragraph I above are made

available to the Commission by the appropriate authorities, or where the prices thereof are under their control,

the rate for such services shall not exceed the lowest comparable rates accorded to diplomatic missions.

3. In case of force maieure, resulting in a complete or partial disruption of the above-mentioned

services, the Commission shall, for the performance of its functions, be accorded the same priority given to

essential agencies and organs of the Government.

4. Upon request of the appropriate authorities, the Executive Secretary shall make suitable arrangements

to enable duly authorized representatives of the appropriate public services to inspect, repair, maintain,

reconstruct and relocate utilities, conduits, mains and sewers in the headquarters district under conditions

which shall not unreasonably disturb the carrying out of thd functions of the Commission. Underground

constructions may be undertaken by the appropriate authorities in the headquarters district only after

consultation with the Executive Secretary and under conditions which shall not disturb the carrying out of

the functions of the Commission.

5. The provisions of this Article shall not prevent the reasonable application of fire protection or sanitary

regulations of Lebanon.

Article 6

Communications facilities

I. For postal, telephone, satellite, telegraph, telephoto, television, radio. and other communications, the

Commission shall enjoy treatment not less favourable than that accorded to the diplomatic missions accredited

to the Government with regard to any priorities, rates and charges on mail, telephone calls, satellite, telegraph,

telephoto and other communications, as well as rates as may be agreed upon for news reported to the press.

television and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communications and correspondence of

the Commission. No censorship shall be applied to the official communications and correspondence of the

Commission. Such inviolability shall extend, without limitation by reason of this enumeration, to

publications, still and moving pictures, films, tapes, diskettes and sound or videotape recordings dispatched

to or by the Commission.
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3. The Commission shall have the right to use codes and to dispatch and receive its correspondence and

other materials for its official use either by courier or in sealed bags, which have the same privileges and

immunities as diplomatic couriers and bags.

4. The Commission shall have the right to operate radio, satellite and other telecommunications

equipment for data, voice and other types of transmissions, on United Nations registered frequencies and

those allocated by the Government, between its Offices, within and outside Lebanon and in particular with

Headquarters in New York.

Article 7

Freedom of access to the headquarters district

I. The appropriate authorities shall not impede the transit to or from the headquarters district and

sojourn in Lebanon of representatives of Member States of the United Nations, persons holding officials posts

in the Commission, and their dependants, and of persons invited thereto in connection with the official work

and activities of the Commission.

2. Visas, entry permits or licences, where required. shall be granted as promptly as possible and without

charue.

3. Arranoements shall also be made to ensure that visas, entry permits or licenses. where required, for

persons entering Lebanon oil official business of the Commission, if applied for in due time, are delivered

at the port of entry to Lebanon, to those persons who were unable to obtain them elsewhere prior to their

arrival.

Article 8

Funds, assets and other propertv

1. The Commission, its funds, assets and other property, wherever located and by whomsoever held,

shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case the United

Nations has expressly waived the immunity. It is understood, however, that no waiver of immunity shall

extend to any measure of execution.

2. The property and assets of the Commission shall be exempt from restrictions, regulations, controls

and moratoria of any nature.
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3. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind, the Commission:

(a) May hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and maintain and operate

accounts in any currency and convert any currency held by it into any other currency ;

(b) Shall be free to transfer its funds, gold or currency from Lebanon to another country, or

within Lebanon, to the United Nations or any other agency;

(c) Shall enjoy the most favourable, legally available, rate of exchange for its financial

transactions.

Article 9

Exemption from taxes, duties, import or export restrictions

The Commission, its assets, funds and other property shall enjoy:

(a) Exemption from all direct and indirect taxes and levies; it being understood, however, that

the Commission shall not request exemption from taxes which are in fact no more than charges for public

utility services rendered by the Government or by a corporation under Government regulation at a fixed rate

according to the amount of services rendered, and which can be specifically identified, described and

itemized;

(b) Exemption from customs charges, as well as limitations and restrictions on the import or

export of materials imported or exported by the Commission for its official use, it being understood that tax-

free imports cannot be sold in Lebanon except under conditions agreed to by the Government;

(c) Exemption from all limitations and restrictions on the import or export of publications, still

and moving pictures, films, tapes, diskettes and sound recordings imported, exported or published by the

Commission within the framework of its official activities.

Article 10

Inviolability of archives and all documents of the Commission

The archives of the Commission. and in general all documents and materials made available.

belonging to or used by it. wherever located in Lebanon and by whomsoever held, shall be inviolable.
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Article I I

Representatives of Member States of the United Nations

1. The representatives of Member States of the United Nations shall enjoy the same privileges and

immunities, exemptions and facilities as are accorded to diplomatic envoys, in accordance with Article IV

of the General Convention and the Vienna Convention.

2. The privileges and immunities, exemptions and facilities referred to in paragraph I above shall also

be accorded to the spouses and dependent members of the families of the representatives of Member States.

Article 12

Officials of the Commission

The officials of the Commission, regardless of their nationality, shall enjoy in Lebanon the following

privileges, immunities and facilities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken and written and all acts performed

by them in their official capacity. Such immunity shall continue in force after termination of employment

with the United Nations;

(b) Immunity from personal detention and from seizure of their personal and official effects and

baggage except in case of flaerante delicto, and in such cases the appropriate authorities shall immediately

inform the Executive Secretary of the detention or the seizure;

(c) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the United Nations:

exemption from taxation on all income and property, for themselves and for their spouses and dependent

members of their families, in so far as such income derives from sources, or in so far as such property is

located, outside Lebanon:

(d) Exemption from any military service obligations or any other obligatory service in Lebanon

in accordance with the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations adopted by the

General Assembly of the United Nations on 13 February 1946, to which Lebanon acceded on 10 March 1949;

(e) Exemption, for themselves and for their spouses and dependent members of their families,

from immigration restrictions or alien registration procedures;
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(f) Exemption for themselves for the purpose of official business from any restrictions on

movement and travel inside Lebanon and a similar exemption for themselves and for their spouses and

dependent members of their families for recreation in accordance with arrangements agreed upon between

the Executive Secretary and the Government;

(g) In regard to foreign exchange, including holding accounts in foreign currencies, enjoyment

of the same facilities as are accorded to members of diplomatic missions accredited to the Government;

(h) Enjoyment, for themselves and for their spouses-and dependent members of their families,

of the same repatriation facilities granted in time of international crisis to members of diplomatic missions

accredited to the Government;

(i) If they have been previously residing abroad, the right to import their furniture, personal

effects including their automobiles and all household appliances in their possession intended for personal use

free-of duty when they come to reside in Lebanon, which privilege shall be valid for a period of one year

from the date of arrival in Lebanon. With respect to officials of Lebanese nationality or with permanent

residency status, the provisions of this paragraph will apply on a one-time basis only.

(j) The right to import for personal use, free of duty, taxes and other levies, prohibitions and

restrictions on imports. one automobile and reasonable quantities of articles for personal consumption,

provided that automobiles imported in accordance with this Article may be sold in Lebanon at any time after

their importation, subject to the pertinent regulations of the Government. Internationally recruited staff shall

also be entitled, on the termination of their functions in Lebanon, to export their furniture and personal

effects, including automobiles, without duties and taxes.

Article 13

Executive Secretary and senior officials

I. Without prejudice to the provisions of Article 12, the Executive Secretary shall enjoy during his/her

residence in Lebanon the privileges, immunities and facilities granted to heads of diplomatic missions

accredited to the Government. The name of the Executive Secretary shall be included in the diplomatic list.

2. In accordance with the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations adopted

by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946, to which Lebanon acceded on 10

March 1949, and without prejudice to the provisions of Article 12, officials of the Commission at the (P-4)

level and above shall be accorded the privileges, immunities and facilities accorded to members of

comparable rank of the diplomatic staff of missions accredited to the Government. Such facilities, privileges

Vol. 1988, 1-34021



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 349

and immunities may also be accorded to other categories of officials of the Commission as determined by

tile Executive Secretary in consultation with the Secretary-General of tile United Nations and in agreement

with the Government.

3. The privileges, immunities and facilities referred to in paragraphs I and 2 above shall also be

accorded to the spouses and dependent members of the families of the Commission officials concerned.

Article 14

Experts on missions

1. Experts onl missions shall be granted the privileges, immunities and facilities specified in Articles VI

and VII of the General Convention.

2. Experts on missions shall be granted exemption from taxation on the salaries and other emoluments

paid to them by the Commission, and may be accorded such additional privileges, immunities and facilities

as may be agreed upon between tile Parties.

Article 15

Personnel recruited locally and assigned to hourly rates

Personnel recruited by the Commission locally and assigned to hourly rates shall be accorded

immunity from legal process in respect of words spoken or written and acts performed by them in their

official capacity for the Commission. Such immunity shall continue to be accorded after termination of

employment with the Commission. They shall also be accorded such other facilities as may be necessary for

the independent exercise of their functions for the Commission. The terms and conditions of their

employment shall be in accordance with tile relevant United Nations resolutions, decisions, regulations, rules

and policies.

Article 16

Waiver of immunity

Privileges and immunities referred to in Articles 12, 13, 14 and 15 above are granted to officials,

experts on missions and personnel recruited locally and assigned to hourly rates in the interests of the United

Nations and not for their personal benefit. The right and the duty to waive the immunity of these persons,

in any case where it can be waived without prejudice to tile interests of the United Nations, shall lie with the

Secretary-General of the United Nations.
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Article 17

United Nations laissez-passer and certificate

I. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer issued to officials of

the Commission as a valid travel document.

2. In accordance with the provisions of Section 26 of the General Convention, the Government shall

recognize and accept the United Nations certificate issued to experts and other persons travelling on the

business of the United Nations.

3. The Government further agrees to issue any required visas on United Nations laissez-passers and

ccrtificates.

Article 18

Security. safety and protection of persons

referred to in this Aereement

The Government shall take effective and adequate action which may be required to ensure the

appropriate security, safety and protection of persons referred to in this Agreement, indispensable for the

proper functioning of the Commission free from interference of any kind.

Article 19

Cooperation with the appropriate authorities

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duot of all persons enjoying such

privileges, immunities and facilities to respect the laws and regulations of Lebanon. They also have a duty

not to interfere in the internal affairs of Lebanon.

2. The Commission shall cooperate at all times with the appropriate authorities to facilitate the proper

administration of justice, secure the observance of police regulations and avoid the occurrence of any abuse

in connection with the privileges, immunities and facilities conferred by this Agreement.

3. The Executive Secretary shall take every precaution to prevent any abuse in the exercise of privileges,

immunities and facilities conferred by this Agreement.

4. Should the Government consider that an abuse of a privilege, immunity or facility conferred by this

Agreement has occurred, the Executive Secretary shall, upon request, consult with the Ministry of Foreign
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Affairs to determine whether any abuse has occurred. If such consultations fail to achieve a result satisfactory

to the Government and to the United Nations, either Party may submit the question as to whether such an

abuse has occurred.for settlement of the dispute under Article 26.

Article 20

Notification

The Executive Secretary shall notify the Government of the names and categories of persons referred

to in this Agreement and of any change in their status.

Article 21

Identification cards

1. At the request of the Executive Secretary, the Government shall issue identification cards to persons

referred to in this Agreement certif 'ing their status under this Agreement.

2. Upon the demand of an authorized official of the Government, persons referred to in paragraph I

above shall be required to present, but not to surrender, their identification cards.

Article 22

Flag, emblem and markings

The United Nations shall be entitled to display its flag, emblem and markings in the headquarters

district and on vehicles used for official purposes.

Article 23

Social security

I. The Parties agree that, owing to the fact that officials of the United Nations are subject to the United

Nations Staff Regulations and Rules, including Article VI thereof, which establish a comprehensive social

security scheme, the United Nations and its officials, irrespective of nationality, shall be exempt from the

laws of Lebanon on mandatory coverage and compulsory contributions to the social secu'rity schemes of

Lebanon during their employment with the United Nations.

2. The provisions of paragraph I above shall apply mutatis mutandis to the members of families forming

part of the household of persons referred to in paragraph I above, unless they are employed or self-employed

in Lebanon or receive Lebanese social security benefits.
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Article 24

Access to the labour market for family members and issuance of visas and residence

permits to household employees

I. The Government shall consider granting, when appropriate and to the extent possible, working

permits for spouses of officials of the Commission whose dut' station is in Lebanon. and their children

forming part of their household who are under 21 years of age or economically dependent.

2. The Government undertakes to issue visas and residence permits, and any other documents, where

required, to household employees of officials of the Commission as speedily as possible.

Article 25

Premises for residences

The Government undertakes to assist officials and experts on missions of the Commission as far as

possible in obtaining premises for use as residences.

Article 26

Settlement of disputes

I. The United Nations shall make provisions for appropriate modes of settlement of:

(a) Disputes resulting from contracts and other disputes of a private law character to which the

Commission is a party;

(b) Disputes involving an official of the Commission who, by reason of his/her official position,

enjoys immunity, if such immunity has not been waived by the Secretary-General of the United Nations.

2. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or implementation of this Agreement,

which is not settled amicably, shall be submitted, at the request of either Party, to a tribunal of three

arbitrators, one to be named by the Government, one to be named by the Secretar%-General of the United

Nations and the third to be chosen by the two so named. If one of the Parties fails to appoint an arbitrator

within 60 days after an invitation from the other Party to make such an appointment, or if these two

arbitrators should fail to agree on the third arbitrator within 60 days of their appointment, the President of

the International Court of Justice may make any necessary appointments at the request of either Party. The

procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
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borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons

on which it is based, and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute, even if

rendered in default of one of the Parties.

Article 27

Final provisions

1. This Agreement shall apply mutatis mutandis to such other offices of the United Nations as may be

located in the headquarters district.

2. This Agreement may also be made applicable mutatis mutandis to other international organizations

institutionally linked to the United Nations as may be located in the headquarters district, by agreement

among such organizations, the Government and the United Nations.

3. It is the understanding of the Parties that if the Government enters into any agreement with an

intergovernmental organization containing terms and conditions more favourable than those extended to the

United Nations under this present Agreement, such terms and conditions shall be extended to the United

Nations at its request.

4. The seat of the Commission shall not be removed from the headquarters district unless the United

Nations so decides.

5. The provisions of this Agreement shall be applicable irrespective of the relations existing between

the Governments of any persons referred to in this Agreement and the Government of Lebanon.

6. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose to enable the Commission at

its headquarters in Lebanon to discharge its responsibilities and fulfil its purposes fully and efficiently.

7. The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions of the General Convention

and the Vienna Convention, in respect of the latter Convention only in so far as it is relevant to the

diplomatic privileges, immunities and facilities accorded to the appropriate categories of persons referred to

in this Agreement. In so far as any provision of this Agreement and any provisions of the General

Convention and the Vienna Convention relate to the same subject matter, each of these provisions shall be

applicable and neither shall narrow the effect of the other.

S. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties gives notice in writing

to the other of its decision to terminate the Agreement. This Agreement shall, however, remain in force for
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such an additional period as might be necessary for the orderly cessation of the Commission's activities in

Lebanon and the disposition of its property therein, and the resolution of any dispute between the Parties.

9. This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of either Party.

10. The provisions of this Agreement shall be applied provisionally as from the date of signature, pending

the fulfilment of the formal requirements for its entry into force referred to in paragraph I I below.

II. This Agreement shall enter into force on the day following the date of receipt of the last of the

notifications by which the Parties will have informed each other of the completion of their respective formal

requirements.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agreement.

Done at Beirut. Lebanon. on 27 August 1997, in duplicate in the English and the Arabic languages.

both texts being equally authentic.

For the United Nations: For the Government
of Lebanon:

, F 2

I Hazem E1-Beblawi.

2 Fares Bouez.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU LIBAN RELATIF AU SIPGE DE LA
COMMISSION tCONOMIQUE ET SOCIALE DES NATIONS
UNIES POUR L'ASIE OCCIDENTALE

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Liban,
Attendu que la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour

l'Asie occidentale, aux termes de sa r6solution 197 (XVII) du 31 mai 19942, approu-
v6e par le Comit6 dconomique et social aux termes de sa r6solution 1994/43 du
29 juillet 1994, a d6cid6 que le si~ge permanent de la Commission devrait etre r6ins-
tal6 h Beyrouth;

Attendu que le paragraphe 1 de l'Article 105 de la Charte des Nations Unies
stipule que < l'Organisation jouit sur le territoire de chacun de ses membres des
privilges et immunit6s qui lui sont n6cessaires pour remplir son mandat >>;

Attendu que le paragraphe 2 de l'Article 105 de la Charte des Nations Unies
stipule en outre que << les repr6sentants des membres de 'Organisation des Nations
Unies et les fonctionnaires de l'Organisation jouissent de meme des privileges et
immunit~s qui sont n6cessaires pour leur permettre d'exercer de fagon ind6pen-
dante leurs fonctions au titre de l'Organisation >>;

Attendu que le Gouvernement du Liban accepte d'accorder A la Commission
tous les privilges, immunit6s, exon6rations et moyens n6cessaires pour permettre A
la Commission de remplir son mandat en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisa-
tion des Nations Unies, y compris ses programmes de travail, ses projets et autres
activit6s pertinentes;

D~sireux de conclure un Accord d6finissant les arrangements ncessaires pour
remplir de faron efficace le mandat de la Commission;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Dans le pr6sent Accord:
a) L'expression <<Commission >> d6signe la Commission conomique et

sociale des Nations Unies pour l'Asie occidentale;
b) L'expression le << Gouvernement >> d~signe le Gouvernement du Liban;

c) L'expression << autorit6s comp6tentes >> d6signe les autorit6s comp6tentes
du Liban, conform6ment A sa idgislation;

I Entr en vigueur A titre provisoire le 27 aofit 1997 par la signature, conform~ment h l'article 27.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, Suppidment n" I F11994194, p. 59 (anglais

seulement).
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d) L'expression le << Si~ge >> d~signe le site du Si~ge ainsi que les bAtiments et
les locaux, l'6quipement et autres installations et moyens ainsi que le terrain avoisi-
nant, comme sp6cifi6 dans l'Annexe I A l'Accord compl6mentaire entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et le Gouvernement du Liban; et tous autres locaux occup6s
et utilisds par la Commission au Liban, conform6ment au pr6sent Accord ou A tout
autre accord compl6mentaire conclu avec le Gouvernement;

e) L'expression << la Convention g6n6rale d6signe la Convention sur les pri-
vileges et immunit~s des Nations Unies, adoptde par l'Assembl6e gdndrale des
Nations Unies le 13 f6vrier 19461, A laquelle le Liban a adh6r6 le 10 mars 19492;

f) L'expression < la Convention de Vienne >> d6signe la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques, sign6e A Vienne le 18 avril 19613, et que le Liban a
ratifi6e le 16 mars 19714;

g) L'expression les <repr6sentants d6signe tous les d6ldgu6s, d6l6gu6s
adjoints, conseillers, experts techniques et secrdtaires de d6l4gation.

h) L'expression le « Secr6taire ex~cutif d~signe le Secr6taire ex6cutif de la
Commission ou son reprdsentant autoris6;

i) L'expression les << fonctionnaires de la Commission ddsigne le Secr~taire
ex6cutif et tous les membres du personnel de la Commission, quelle que soit leur
nationalit6, A l'exception des fonctionnaires ou employ6s recrut6s localement et
r~mun~r~s A l'heure;

j) L'expression les < experts en mission > d6signe les personnes autres que les
fonctionnaires de la Commission, qui entreprennent des missions pour le compte de
l'Organisation des Nations Unies, et auxquelles s'appliquent les dispositions des
Articles VI et VII de la Convention g6n6rale.

Article 2

PERSONNALIT9 ET CAPACITt JURIDIQUES

1. L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'interm~diaire de la Com-
mission, a capacit6 pour:

a) Contracter;
b) Acqu~rir et ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) Intenter des actions en justice.
2. Aux fins du pr6sent article, la Commission est repr6sent6e par le Secr~taire

ex6cutif.

Article 3

SIEGE

1. Le Siege est plac6 sous l'autorit6 et le contr6le de la Commission.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 26, p. 396.
3 Ibid., vol. 500, p. 95.
I Ibid., vol. 771, p. 314.
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2. Le Si~ge est inviolable. Les agents et fonctionnaires du Gouvernement liba-
nais ne pdn~trent pas au Siege pour exercer leurs fonctions officielles si ce n'est avec
l'assentiment du Secr6taire ex6cutif ou A sa demande et dans les conditions qu'il
autorise.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, ou de la Convention g6n6-
rale ou de la Convention de Vienne ou du rglement de la Commission, les lois et
r~glements du Liban s'appliquent au Si~ge.

4. La Commission est habilit6e A 6dicter pour l'ensemble du Si~ge un statut
6nongant toutes les conditions n6cessaires au plein exercice de ses fonctions. La
Commission informe rapidement les autorit6s compdtentes de la r6glementation
ainsi adopt6e, conform6ment au pr6sent paragraphe. Toute loi ou r6glementation du
Liban, qui est incompatible avec une r6glementation de la Commission conform6-
ment au pr6sent paragraphe, et dans les limites de cette incompatibilit6, est inappli-
cable A l'int6rieur du Sige.

5. Tout diff6rend entre la Commission et le Gouvernement sur le point de
savoir si un r~glement de la Commission a 6t6 fait conform6ment A l'habilitation qui
lui a 6t6 accord6e en vertu du pr6sent Accord ou si une loi ou une rdglementation
sp6cifique du Liban est incompatible avec un r~glement quelconque de la Commis-
sion, autoris6 par le paragraphe 4 ci-dessus, est rapidement r6solu selon les disposi-
tions de l'article 26. Dans l'intervalle, le riglement de la Commission s'applique et
la l6gislation du Liban est inapplicable sur le territoire du Si~ge, dans la mesure oil
la Commission pr6tend qu'elle est incompatible avec son rzglement.

6. Aucune action judiciaire, y compris la saisie de biens priv6s, ne peut 6tre
ex6cut6e au Siege, sauf avec l'assentiment du Secr&aire ex6cutif et dans les condi-
tions qu'il a approuv6es.

7. Sans pr6judice des dispositions de la Convention g6n6rale, de la Conven-
tion de Vienne ou du pr6sent Accord, la Commission empche que le Si~ge serve de
refuge A des personnes cherchant A 6viter d'&re arr~t6es en vertu d'une loi libanaise
ou recherch6es par le Gouvernement pour extradition vers un autre pays ou qui
cherchent A 6viter la notification d'un acte de proc~dure.

8. Tout site A Beyrouth ou en-dehors de la ville, susceptible d'8tre utilisd tem-
porairement pour des r6unions par la Commission, est consid6r6 comme faisant
partie du Siige pour la dur6e de ces rdunions. La Commission informe le Gouverne-
ment A l'avance des arrangements envisag6s pour ces r6unions.

Article 4

SICURITI ET PROTECTION DU SIEGE

Les autorit6s comp6tentes assurent ]a s6curit6 et la protection du Siige; elles
prennent les mesures voulues pour 6viter que la tranquillit6 du Siilge soit troubl6e
par des personnes ou des groupes de personnes entr6s sur les lieux sans autorisation
ou par des d6sordres dans son voisinage immdiat. A la demande du Secr6taire
ex6cutif, les autorit6s comp6tentes fournissent des forces de police suffisantes pour
assurer le respect de la loi et de l'ordre public au Siige ou aux abords imm&iiats et
pour expulser les intrus.
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Article 5

SERVICES PUBLICS POUR LE SIEGE

1. Les autorit6s comp6tentes n'6pargnent aucun effort pour assurer, A la
demande du Secr6taire ex6cutif, et A des conditions qui ne sont pas moins favorables
que celles accord6es par le Gouvernement A toute mission diplomatique, les services
publics n6cessaires A la Commission tels que, sans que cette liste soit limitative, les
services postaux, t6ldphoniques et t616graphiques, la fourniture d'61ectricit6, d'eau,
de gaz, l'dvacuation des eaux us6es, la collecte des ordures, la protection contre
l'incendie, les transports locaux et le nettoyage des rues.

2. Au cas ot l'61ectricit6, l'eau, le gaz ou les autres services mentionn6s au
paragraphe 1 ci-dessus sont mis A la disposition de la Commission par les autorit6s
comp6tentes ou lorsque leurs prix d6pendent d'elles, le taux demand6 pour ces
services ne d6passe pas les taux comparables les plus faibles accord6s aux missions
diplomatiques.

3. En cas de force majeure, entrainant un arrt total ou partiel des services
mentionn6s ci-dessus, la Commission b6n6ficie, pour l'exercice de son mandat, de la
meme prioritd que celle qui est attribuee aux organismes et aux services essentiels
du Gouvernement.

4. Sur demande des autoritds comp6tentes, le Secr6taire ex6cutif prend les
arrangements convenables pour permettre aux repr6sentants delment autoris6s des
services publics en question d'inspecter, de r6parer, d'entretenir, de reconstruire ou
de d6placer les 6quipements collectifs, les conduits, les 6gouts et les canalisations au
Si~ge, dans des conditions qui ne troublent pas d6raisonnablement l'ex6cution du
mandat de la Commission. Des constructions souterraines peuvent 6tre entreprises
par les autorit6s compdtentes au Si~ge seulement apr~s consultation avec le Secr-
taire ex6cutif et dans des conditions qui ne troublent pas l'exercice des fonctions de
]a Commission.

5. Les dispositions du pr6sent article n'empchent pas une application ration-
nelle des riglements sanitaires ou ceux concernant la protection contre l'incendie,
du Liban.

Article 6

FACILITtS DE COMMUNICATION

1. Pour les communications postales, t6l6phoniques, par satellite, t6l6graphi-
ques, t616photographiques, celles par satellite, la t616vision, la radio ou autres, la
Commission b6n6ficie d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qui
est accord6 aux missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement en ce
qui concerne les priorit6s, tarifs et taxes s'appliquant au courrier, aux communi-
cations t616phoniques, t616graphiques, t616photographiques, celles par satellite et
autres communications, ainsi que des tarifs dventuellement accord6s pour la trans-
mission des informations A la presse, A la t616vision et A la radio.

2. Le Gouvernement assure l'inviolabilit6 des communications et de la corres-
pondance officielles de la Commission. Aucune censure n'est appliqu6e aux com-
munications et A la correspondance officielles de la Commission. Cette immunit6
s'6tend, sans que l'6numdration qui suit soit limitative, aux publications, photos,
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films, disquettes, bandes sonores et enregistrements vid6o envoy6s par la Commis-
sion ou regus par elle.

3. La Commission a le droit d'employer des codes, ainsi que d'exp6dier et de
recevoir sa correspondance officielle et autres documents par des courriers ou dans
des valises scelldes qui jouiront des m~mes privileges et immunit6s que les courriers
et les valises diplomatiques.

4. La Commission a le droit de faire fonctionner des 6quipements radio, satel-
lite et autres mat6riels de t616communication pour les donn6es, la transmission
vocale et autres, sur les fr6quences de l'Organisation des Nations Unies et sur celles
allou6es par le Gouvernement entre ses bureaux, A l'int6rieur du Liban et en-dehors
et notamment avec le Si~ge de New York.

Article 7

LIBERTP- D'ACCES AU SIEGE

1. Les autorit6s comp6tentes n'entravent pas la circulation A destination ou
en provenance du Si~ge des repr6sentants d'Etats membres de 'Organisation des
Nations Unies, des fonctionnaires qui occupent des postes officiels ii la Commis-
sion, de leurs personnes A charge et des personnalit~s A l'occasion de travaux et
d'activit6s officiels de la Commission.

2. Les visas, permis d'entr6e ou licences, lorsqu'ils sont n6cessaires, sont
accord6s aussi rapidement que possible et sans frais.

3. Des arrangements sont 6galement pris pour garantir que les visas, les per-
mis d'entrAe ou les autorisations, lorsqu'ils sont n6cessaires, pour les personnes
arrivant au Liban en mission officielle pour la Commission, et, si la demande a 6t6
faite en temps voulu, soient d6livr6s A leur arriv6e au Liban aux personnes qui n'ont
pas pu les obtenir ailleurs avant leur arriv6e.

Article 8

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS

1. La Commission, ses fonds, avoirs et autres biens, oii qu'ils se trouvent et
quels que soient leurs d6tenteurs, jouissent de l'immunit6 de juridiction sauf dans
la mesure oii l'Organisation des Nations Unies y a express6ment renonc6. 1 est
entendu, toutefois, que la renonciation ne peut s'6tendre h des mesures d'ex6cution.

2. Les biens et avoirs de la Commission sont exon6r6s des restrictions, r6gle-
mentations, contr6les et moratoires de toute nature.

3. Sans 8tre astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financier,
la Commission:

a) Peut d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des instruments n6gociables de
tous types et avoir des comptes en n'importe quelle monnaie 6trang~re et convertir
toute devise qu'elle d6tient dans n'importe quelle autre monnaie;

b) Peut transf6rer ses fonds, or ou devises du Liban dans un autre pays ou A
l'int6rieur du Liban, vers l'Organisation des Nations Unies ou tout autre organisme;

c) B6n6ficie du taux de change le plus favorable et l6galement en vigueur pour
ses transactions financi~res.
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Article 9

EXONgRATION DES IMP6TS, DROITS DE DOUANE,
RESTRICTIONS A L'IMPORTATION OU A L'EXPORTATION

La Commission, ses avoirs, fonds et autres biens jouissent de :
a) L'exonration de tous imp6ts et taxes, directs et indirects, 6tant entendu

cependant que la Commission ne demande pas l'exondration d'imp6ts qui ne sont
en fait que la rdmundration des services d'utilit6 publique fournis par le Gouverne-
ment ou par une organisation sous contr6le du Gouvernement A un taux fixe, con-
formdment A l'importance des services assures, et qui peuvent 8tre sp~cifiquement
ddterminAs, d~crits et r6pertorids;

b) L'exonration des droits de douane ainsi que les limitations et restrictions
sur l'importation ou l'exportation des biens importds ou exportds par la Commis-
sion A des fins officielles, 6tant entendu que les biens importds en franchise de droits
ne peuvent 6tre vendus sur le territoire libanais, si ce n'est dans des conditions
autoris6es par le Gouvernement;

c) L'exon6ration de toute limitation et restriction sur l'importation ou l'expor-
tation de publications, photographies, films, disquettes et enregistrements sonores,
importAs, exportds ou publi~s par la Commission dans le cadre de ses activitds
officielles.

Article 10

INVIOLABILITt DES ARCHIVES ET DE TOUS LES DOCUMENTS
DE LA COMMISSION

Les archives de la Commission et, d'une manibre g6ndrale, tous les documents
lui appartenant ou ddtenus par elle, oii qu'ils soient situds au Liban, et ddtenus par
quelque personne que ce soit, sont inviolables.

Article 11

REPRPSENTANTS DES ETATS MEMBRES DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES

1. Les repr6sentants des Etats membres de l'Organisation des Nations Unies
jouissent des m~mes privilfges et immunit6s ou exon6rations que ceux accordds aux
diplomates, conform6ment A l'Article IV de la Convention g6n6rale et A la Conven-
tion de Vienne.

2. Les privilbges et immunit6s, exondrations et facilitds mentionnds au para-
graphe ci-dessus sont 6galement accordds aux conjoints et personnes A charge des
families des repr6sentants des Etats membres.

Article 12

FONCTIONNAIRES DE LA COMMISSION

Les fonctionnaires de la Commission, quelle que soit leur nationalit6, jouissent
sur le territoire libanais des privilges et immunitds ci-apres:
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a) Immunit6 de juridiction pour les paroles prononc6es ou 6crites et tous les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle. Cette immunitd reste en vigueur
apr~s la fin de leur emploi avec l'Organisation des Nations Unies;

b) Immunit6 de dMtention personnelle et de saisie de leurs effets et bagages
personnels et de fonction, sauf en cas de flagrant d61it et, en ce cas, les autorit6s
comp6tentes informent imm~diatement le Secr6taire ex6cutif de la ddtention ou de
la saisie;

c) Exon6ration de tout imp6t sur les salaires et les traitements qui leur sont
pay6s par l'Organisation des Nations Unies; exon6ration des imp6ts sur le revenu et
les biens pour eux-m~mes, pour leurs conjoints et pour leurs personnes A charge,
dans la mesure oti ce revenu est tird de sources situdes en-dehors du Liban ou dans
la mesure o0i ces biens sont 6galement situ6s en-dehors du Liban;

d) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou tout autre
service obligtoire au Liban, conform6ment A la Convention sur les privileges et
immunit6s de 'Organisation des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies le 13 f6vrier 1946, A laquelle le Liban a adh6r6 le 10 mars 1949;

e) Exon6ration, pour eux-memes, leurs conjoints et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des formalit6s d'en-
registrement des 6trangers;

f) Exemption pour eux-m~mes en ce qui concerne les missions officielles, de
toute disposition limitant la libert6 de mouvement et de d6placement au Liban et
exemption analogue pour leurs conjoints et les membres de leur famille qui sont A
leur charge dans le cas de voyages d'agr6ment, selon les dispositions arr&t6es d'un
commun accord entre le Secrdtaire ex6cutif et le Gouvernement;

g) Jouissance, en ce qui concerne le change et la d6tention de comptes en mon-
naie 6trang re, des memes facilit6s que celles qui sont accord6es aux membres des
missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

h) Jouissance, pour eux-memes, leurs conjoints et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les membres des
missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement, en temps de crise
internationale;

i) Droit, s'ils r6sidaient auparavant A l'6tranger, d'importer en franchise leur
mobilier, leurs effets personnels et les appareils m6nagers destin6s A leur usage per-
sonnel lorsqu'ils s'installent au Liban, ce privilege 6tant valable pour une p6riode
d'un an A compter de la date d'arriv6e au Liban. En ce qui conceme les fonction-
naires de nationalit6 libanaise ou ceux qui jouissent d'un statut de r6sident perma-
nent, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront qu'une seule fois.

j) Droit d'importer pour leur usage personnel et en franchise des droits de
douane, d'imp6t et autres frais, interdictions et restrictions sur les importations, une
voiture automobile et des quantit6s raisonnables d'articles pour leur consommation
personnelle, A condition que les automobiles import6es conform6ment au pr6sent
article puissent etre vendues au Liban A tout moment apr~s leur importation, sous
r6serve de la r6glementation pertinente du Gouvernement. Les fonctionnaires de
statut international sont 6galement habilit6s, A la fin de leur mission au Liban, A
exporter leur mobilier et leurs effets personnels, y compris les automobiles, sans
droits de douane ni imp6ts.
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Article 13

SECRtTAIRE EXECUTIF ET HAUTS FONCTIONNAIRES

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article 12, le Secr6taire ex6cutif jouit
pendant son s6jour au Liban des privileges, immunit6s et facilit6s accordds aux
chefs de missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement. Le nom du
Secr6taire ex6cutif est inclus dans la liste diplomatique.

2. Conform6ment A la Convention sur les privi1~ges et immunit6s des Nations
Unies, adopt6e par l'Assemble g6ndrale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946, A
laquelle le Liban a adh6r6 le 10 mars 1949, et sans pr6judice des dispositions de
l'article 12, les fonctionnaires de la Commission de grade P-4 et au-dessus b6n6-
ficient des privileges, immunit6s et facilit6s accord6s aux membres de rang compa-
rable du personnel diplomatique des missions accr6dit6es aupr~s du Gouvernement.
Ces facilit6s, privileges et immunit6s peuvent 8tre 6galement accord6s aux autres
cat6gories de fonctionnaires de la Commission, comme d6termin6 par le Secr6taire
ex6cutif, en consultation avec le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies et en accord avec le Gouvernement.

3. Les privileges, immunit6s et facilit6s mentionnds aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus sont 6galement accord6s aux conjoints et aux membres A charge des fa-
milies des fonctionnaires concernds de la Commission.

Article 14

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouissent des privileges, immunit6s et facilit6s sp6ci-
fi6s aux Articles VI et VII de la Convention g6n6rale.

2. Les experts en mission b6n6ficient de l'exon6ration des imp6ts sur les
salaires et autres 6moluments qui leur sont vers6s par la Commission et peuvent
b6n6ficier de privileges, immunit6s et facilit6s suppldmentaires selon accord entre
les Parties.

Article 15

PERSONNEL RECRUTJ LOCALEMENT ET RETRIBUIE A, L'HEURE

Le personnel recrut6 localement par la Commission et r6tribu6 l'heure b6n6-
ficie de l'immunit6 de poursuites judiciaires en ce qui concerne les paroles 6crites ou
prononc6es et les actions accomplies par eux dans leur capacit6 officielle pour la
Commission. Cette immunit6 continue de leur etre accord6e apr~s la fin de leur
emploi avec la Commission. Ce personnel b6n6ficie aussi d'autres facilit6s qui se
r6v~lent n6cessaires pour l'exercice ind6pendant de leurs fonctions A la Commis-
sion. Leurs conditions d'emploi sont conformes aux r6solutions, d6cisions, r6gle-
mentations et politiques pertinentes de l'Organisation des Nations Unies.
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Article 16

LEV9E DE L'IMMUNITt

Les privileges et immunit6s mentionn6s aux articles 12, 13, 14 et 15 ci-dessus
sont accord6s aux fonctionnaires, experts en mission et personnel recrut6 locale-
ment et r6tribu6 l'heure, dans l'int6rt de l'Organisation des Nations Unies et non
pour leur avantage personnel. Le droit et le devoir de lever l'immunit6 de ces person-
nes dans tous les cas oi cette mesure ne porte pas pr6judice aux int6r&s de l'Orga-
nisation des Nations Unies relive du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 17

LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES ET CERTIFICAT

1. Le Gouvernement reconnaft et accepte le laissez-passer des Nations Unies
d6livr6 aux fonctionnaires de la Commission comme titre de voyage valable.

2. Conform6ment aux dispositions de la Section 26 de la Convention g6n6rale,
le Gouvernement reconnait et accepte le certificat d6livr6 par les Nations Unies [
des experts ou autres personnes attestant que ceux-ci voyagent pour le compte de
1'Organisation.

3. Le Gouvemement accepte en outre d'apposer sur ces laissez-passers et
certificats des Nations Unies tous les visas n6cessaires.

Article 18

Sf-CURITt, SURETP- ET PROTECTION DES PERSONNES
MENTIONNtES DANS LE PR]2SENT ACCORD

Le Gouvernement prend les mesures ad6quates susceptibles de se r6v6ler
n6cessaires pour assurer la s6curitd, la sfiret6 et la protection des personnes men-
tionn6es dans le pr6sent Accord, indispensables pour permettre A la Commission de
remplir son mandat sans 6tre troubl6e par des interf6rences quelconques.

Article 19

COOPtRATION AVEC LES AUTORITES COMPE1TENTES

1. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, il appartient aux personnes
jouissant des privileges, immunit6s et facilit6s de respecter la 16gislation et la r6gle-
mentation du Liban. Elles ont 6galement le devoir de ne pas s'immiscer dans les
affaires int6rieures de ce pays.

2. La Commission collabore A tout moment avec les autorit6s comp6tentes en
vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer le respect des rigle-
ments de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges,
immunit6s et facilitds accord6s par le pr6sent Accord.

3. Le Secr6taire ex6cutif prend toutes les pr6cautions voulues pour emp~cher
tout abus dans l'exercice des privileges, immunit6s et facilit6s accord6s par le pr6-
sent Accord.
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4. Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privilege, immunitd ou
facilit6 octroy6s par le prdsent Accord, le Secr6taire ex6cutif, sur demande, se con-
suite avec le Minist~re des Affaires 6trangeres pour ddterminer la r6alitd de cet abus.
Si ces consultations ne d6bouchent pas sur un resultat satisfaisant pour le Gou-
vernement et pour l'Organisation des Nations Unies, l'une ou l'autre Partie peut
soumettre la question sur le point de savoir si un tel abus s'est produit pour r~gle-
ment du diff6rend, conform6ment aux dispositions de l'article 26.

Article 20

NOTIFICATION

Le Secr6taire ex6cutif communique au Gouvemement les noms et cat6gories
des personnes mentionn6es dans le pr6sent Accord et de tout changement dans leur
statut.

Article 21

CARTES D'IDENTITE

1. A la demande du Secr6taire ex6cutif, le Gouvernement 6met des cartes
d'identit6 pour les personnes mentionn6es dans le pr6sent Accord, qui certifient leur
statut aux termes du pr6sent Accord.

2. Sur demande d'un fonctionnaire autoris6 du Gouvernement, les personnes
mentionn6es dans le paragraphe I ci-dessus doivent prdsenter, mais pas rendre, leur
carte d'identitd.

Article 22

DRAPEAU, EMBLEME ET INSCRIPTIONS

L'Organisation des Nations Unies est habilit6e A d6ployer son drapeau, son
embl~me et ses plaques au Si~ge et sur les v6hicules utilis6s A des fins officielles.

Article 23

S9CURITt SOCIALE

1. Les Parties conviennent, dtant donnd que les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies sont soumis au r~glement du personnel de l'Organisation des
Nations Unies, y compris A son Article VI qui 6tablit un plan de s6curit6 sociale
global, que l'Organisation des Nations Unies et ses fonctionnaires, quelle que soit
leur nationalit6, sont exon6r6s de la l6gislation libanaise sur la couverture obligatoire
et les contributions obligatoires au plan libanais de s6curit6 sociale pendant leur
emploi avec l'Organisation des Nations Unies.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent mutatis mutandis
aux membres des familles qui font partie du m6nage et des personnes mentionn6es
au paragraphe 1 ci-dessus, A moins qu'elles soient employdes ou aient le statut de
travailleur ind6pendant au Liban, ou qu'elles b6n6ficient de prestations libanaises
de s6curit6 sociale.
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Article 24

AccPtS AU MARCH9 DU TRAVAIL POUR LES MEMBRES DE LA FAMILLE DES FONCTION-
NAIRES ET DtLIVRANCE DE VISAS ET DE PERMIS DE RtSIDENCE AUX EMPLOYE2S
DE MAISON

1. Le Gouvemement envisage l'octroi, dans des conditions ad6quates et dans
la mesure du possible, de permis de travail pour les conjoints des fonctionnaires
de la Commission, dont l'affectation est au Liban et pour leurs enfants qui font
partie de leur m6nage et qui sont Ag6s de moins de 21 ans ou 6conomiquement
d6pendants.

2. Le Gouvemement d6livre des visas, des permis de r6sidence et tous autres
documents, le cas 6ch6ant, aux employds de maison des fonctionnaires de la Com-
mission aussi rapidement que possible.

Article 25

LOCAUX DE R9SIDENCE

Le Gouvernement s'efforce d'aider les fonctionnaires et experts de la Commis-
sion, dans toute la mesure possible, A obtenir des locaux destin6s A leur logement.

Article 26

RItGLEMENT DES DIFFERENTDS

1. L'Organisation des Nations Unies prend les mesures n6cessaires pour
assurer le r~glement satisfaisant :

a) Des diff6rends r6sultant de contrats et autres diff6rends de droit priv6
auxquels la Commission est partie.

b) Des diff6rends mettant en cause un fonctionnaire de la Commission lequel,
du fait de sa position officielle, b6n6ficie de l'immunit6 si cette derni~re n'a pas 6t6
lev6e par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr6tation ou la mise en
oeuvre du pr6sent Accord, qui n'est pas r6solu A l'amiable, est soumis A la demande
de l'une ou l'autre Partie A un tribunal de trois arbitres, dont un est nomm6 par le
Gouvernement, le deuxi~me par le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations
Unies et le troisi~me est choisi par les deux premiers. Si l'une des Parties ne d6signe
pas son arbitre dans les 60 jours apr~s qu'elle a t6 invit6e par l'autre Partie A
proc6der A cette d6signation, ou si les deux arbitres ne se mettent pas d'accord sur
le troisi~me dans les 60 jours A dater de leur d6signation, le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice peut proc6der aux nominations n6cessaires, A la demande
de l'une ou l'autre des parties. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par les arbitres et
les d6penses de l'arbitrage sont A la charge des parties selon les 6valuations des
arbitres. La sanction arbitrale contient un expos6 des raisons sur lesquelles elle est
bas6e et elle est accept6e par les Parties comme la solution d6finitive du diff6rend,
meme si elle est rendue par suite du d6faut de l'une des Parties.
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Article 27

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord s'applique mutatis mutandis A tous les autres bureaux
de l'Organisation des Nations Unies susceptibles d'&tre install6s au Si~ge.

2. Le pr6sent Accord peut dgalement 6tre applicable mutatis mutandis aux
autres organisations internationales lies institutionnellement A l'Organisation des
Nations Unies, susceptibles d'&tre install6es au Siige, apr~s accord entre ces orga-
nisations, le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies.

3. I va de soi, pour les Parties, que si le Gouvernement conclut un accord
avec une organisation intergouvernementale A des conditions plus favorables que
celles qui sont accord6es A 'Organisation des Nations Unies aux termes du pre-
sent Accord, lesdits termes et conditions sont 6tendus i l'Organisation des Nations
Unies sur sa demande.

4. La Commission n'est retir6e du Siege que sur d6cision de l'Organisation
des Nations Unies.

5. Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables, quelles que soient les
relations existant entre les Gouvernements des personnes mentionn6es dans le pr6-
sent Accord et le Gouvernement libanais.

6. Le pr6sent Accord est interpr6t6 A la lumi~re de son objectif qui est de
permettre A la Commission ayant son siege au Liban de remplir son r6le et d'at-
teindre ses objectifs totalement et efficacement.

7. Les dispositions du pr6sent Accord sont consid6r6es comme compl6men-
taires de celles de la Convention g6n6rale et de la Convention de Vienne, en ce qui
concerne cette derni~re dans la mesure seulement oti elle s'applique aux privileges,
immunit6s et facilit6s diplomatiques accordds aux cat6gories appropri6es de person-
nels mentionn6s dans le pr6sent Accord. Dans la mesure oa une disposition du
prdsent Accord et une disposition de la Convention g6n6rale et de la Convention de
Vienne portent sur le m~me sujet, chacune de ces dispositions est applicable et
aucune ne restreint l'effet de l'autre.

8. Le pr6sent Accord cesse d'8tre valide six mois apr~s que l'une ou l'autre
des Parties a notifi6 par 6crit A l'autre sa d6cision d'y mettre fin. L'Accord, toutefois,
reste en vigueur pendant une p6riode suppl6mentaire, selon les besoins, pour per-
mettre l'ach~vement rationnel des activit6s de la Commission au Liban et la liqui-
dation de ses biens, ainsi que la solution de tout diff6rend entre les Parties.

9. Le pr6sent Accord peut 8tre amend6 par consentement mutuel A tout mo-
ment et A la demande de l'une ou l'autre Partie.

10. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent A titre provisoire A partir
de la date de la signature et en attendant l'accomplissement des formalit6s officielles
n6cessaires A son entr6e en vigueur mentionn6es au paragraphe 11 ci-dessous.

11. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour qui suit la date de r6ception de
la dernire des notifications par lesquelles les Parties s'informent reciproquement de
l'achivement de leurs formalit6s officielles respectives.

Vol. 1988, 1-34021



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 383

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Beyrouth (Liban) le 27 aofit 1997 en double exemplaire en langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : du Liban :

HAZEM EL-BEBLAWI FARES BOUEZ
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